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ooyerm Kageopu MOBHOT Ma MINCKYJIbMYPHOT KOMYHIKAULL
JIpo2obuupro2o depacasro2o neda2o2iuno2o yHigepcumemy imeri leana @panka

J0 IIMTAHHA BIATBOPEHHA BJIACHUX HA3B
HIMEIIBbROIO MOBOIO (HA MATEPIAJII IIEPERJIAJIIB
BIJIBI'EJIBMA I'OPOIIOBCBKOTI'O)

AHoranisi. CTarTs NpHCBSYCHA OCOOIMBOCTSIM BIATBO-
PEHHS BIAaCHHUX HAa3B, 30KpeMa TOIOHIMIB Ta aHTPOIOHIMIB,
HIMEIbKOI0 MOBOI0. [IpemMeroM I aHA3y MOCITYKUIH
XyZOKHI ITPO30B1 TBOPH YKpaiHChKuX KiacukiB (M. KorroOuH-
cekoro, 0. ®@enprosuua, 1.-H. JleBuipkoro, /1. Mopaosis)
y HIMCIBKOMOBHUX IIEpeKIagaX aBCTPIHCHKOTO IepeKiaia-
4ya YKpaTHCHKOTO TOXOMKeHHs BimbrenbMa [0pomioBchKoro.
BcraHoBieHO, 1110 BIacHI Ha3BU € BUPA3HUKOM CTHJIIO aBTO-
pa opuriHaidy i HEBiJl'€MHUM €JIEMEHTOM XYIOXKHBOTO TBODY.
VY crarTi BiacHi Ha3BM PO3MIISAAOTHCS B KOHTEKCTI peaiil sk
YHHHUK TBOPEHHS HAI[IOHAIBHOTO KOJIIOpUTY. OOIpyHTOBaHO
TOJIOBHI aCHeKTH, sIKi BIUIMBAIOTh HA BIJATBOPEHHS BJIACHUX
iMeH, 30KpeMa, ixHsS Mop(doJoriuHa CTPYKTypa, JEKCHYHHN
3MICT, eMOLiHO-OI[iHHA 3a0apBIEHICTh, )KaHPOBO-CTHIIICTHY-
Hi 0cOOIMBOCTI TeKcTy. B npoleci anaizy okpecieHo OCHOBHI
LULIXH Ta 3aCO0M MEepeKIiay OHOMACTUYHUX OAWHHIB IITHO-
BOIO MOBOIO. Y XOIi JOCIiIKEHHS BU3HAUCHO I'OJIOBHI METOAN
Ta 0COOIMBOCTI BIITBOPEHHS BJIACHUX HA3B y MepeKiIaaibKii
naboparopii B. TopoimoBcbkoro. JIoMiHAHTHUME BHCTYIIAIOTh
METOJIM TPAaHCKPHIILIi/TpaHciTepallii, BiAIIYKyBaHHS aHa-
JIOTiB HIMEIbKOI MOBH, METOJ KommeHcauil. TpaHckpumis
SIK Hally)KMBaHIIIUI crociO mepekiaay Bij0yBaeThCs 3TiIHO
3 HOPMaMH L1JIbOBOi MOBH. ABCTPICHKMM MOBHUM BapiaHTOM
MO3HAUCHI 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIMBI IMEHa, L0 BiITBOPEHI
3a jgonomororo cydikca -erl. BecraHoBIIeHO, 1110 BJacHI Ha3BH
HaOyBalOTh EKCIIPECHBHOTO BHPAXKCHHS 3a paxyHOK 30epe-
JKCHHSI B HUX BIANOBIHUX JIaTHHI30BaHUX GopM. Y mporieci
aHAJII3y MPOAEMOHCTPOBAHO CIenU(iKy BIITBOPEHHS BIACHHUX
Ha3B POCIHCHKUMH BiINOBigHUKaMHU. OJHAK MEpeKIIaIabKo-
My MeTony B. T'opomoBcsKoro BIacTHBi HOOAUHOKI IPOITYCKU
TOMOHIMIB/aHTPOIOHIMIB, SIKi HE MOPYIIYIOTh 1JeH{HO-3MiCTO-
By OCHOBY opwuriHainy. [lepexiananpki pitnensst B. Toporios-
CBHKOTO € 1HIUBIAYyaJbHUMHU ULl KOKHOTO BUIAJIKY, IO 3a0e3-
Hevye aJeKBaTHICTh HOTO IEpeKIajiB i CHpHse IX Kpalomy
PO3YMIHHIO UY>)KOMOBHHMM 4YHTa4deM. Y TEpCHEeKTUBI MOAaIb-
IIOTO PO3IVIAAY TEMH IOLIJIBHO JOCHIAUTH BiATBOPEHHS Bilac-
HUX Ha3B Y KOHTEKCTI MHOKHHHOI'O IIEpEKIay.

KuirouoBi ciioBa: XymoxHii nepexiaj, 3iCTaBHUN aCIeKT,
aJIeKBaTHICTh, TOTIOHIM, aHTPOIIOHIM, TPAaHCKPHIILIS.

Iocranoska npo6aemu. [luTaHHs BiTTBOPEHHS OIMHHUIIb OHO-
MACTHKOHY (31€01IBITOT0 aHTPOTIOHIMIB i TOTIOHIMIB) Y XYIOKHBOMY
NEPEKIaJ, SKi TOCHTh YacTo CJIyKaTh BArOMHM ETHOMOBHHM YHH-
HUKOM 1 BOKIMBHM 300paKalbHO-BUPAKAIBHAM 3aC000M, € I[CH-
TPATGHAM 1 BOJHOYAC I[IKABMM y CYYacHOMY TepeKTafo3HaBCTBI.
BriacHi Ha3B1 BUCTYNAIOTh BOKIIMBUM YMHHHKOM iJ[IOJIEKTY aBTOpA,
AHTPOTOHIMI (DOPMYFOTH 3arayibHIH 00pa3 M03HAYYBAHOTO MTEBHAM
iMeHeM TepcoHaxa. BifTBOpeHHS ONMHUIE OHOMACTHKH B XyIOK-
HBOMY TEKCTI 3aBKM 0a3YEThCA HA JOCATHEHHI KOMYHIKATHBHO-
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dyHKuioHanbHOT eeKTHBHOCTI Ta 3a0e3MeyeHHi aHANOTiYHOro
BILTMBY Ha YyKOMOBHOTO 4uTaya. BHXomsuu i3 BaroMocTi BlacHoi
HA3BH Y XYJIOXKHBOMY TEKCTi Ta CHEUMQIKN TepeKay MiTb0BOK
MOBOIO, OJTHAM 13 KITFOUOBHX MOMEHTIB CY4acHOI IepeKiaio3HaB-
40{ HayKH BUCTYTIA€ TUTAHHS BiITBOPEHHS OHOMACTHYHUX OJIMHHUIID
y HiMelbKOMOBHIX Bepcisx B. TopomoBeskoro, perentist nepekia-
JUiB SIKOTO HA TEPEHAX KOJMIIHBOI ABCTPO-YTOPChKOT MOHApXIl.,

Ananiz ocramuix gocaimkenb i myGmikauiii. AsTopamu
YUCICHHUX JAOCIIKEHb BNACHMX Ha3B y MEPEKIag03HABIOMY
acmekti Buctymatoth C. Bnaxos i C. ®nopun [3], JI. bapxynapos,
0. Cynepanceka, P. 3opisuax [5], I. Kopynenp, B. Kapabau Ta in.;
cemuii TparcdopMariit ocid B YKpaiHChKO-HIMEIBKIH MOBHIH
TUTONMHI TIpHcBsYeHi HaykoBi gopodku H. busk, A. I'yamansdna,
T. Kusixa, O. [lym Tomo. [pyHTOBHMIT MHIBOCTHMICTHYHNI aHa-
i3 mepexiananpkoi cnaauau B. TopomoBehkoro poskprBaoTh
nyOnikanii O. MarsiiumH [§].

Heszarepeunnm € Toi (axT, 1o MpoBe/ieH] A0CTiKEHHS 3aciy-
TOBYIOTh BHCOKOi OIIHKH 1 MarOTh BATOME TEOPETHYHE 1 IPAKTHYHE
3HayeHHs. [[poTe, He3BaXkal0UM HA 3HAYHUI IHTEPEC HAYKOBIIB JI0
BJACHAX Ha3B (y TOMY YHCTi i TMPOMOBHCTHX) Y TIEPEKITa03HAB-
YoMy paKypci, Ha OaraTorpaHHuil aHani3 HIMEIbKOMOBHIX Tiepe-
knanis B. TopormoBcbkoro, muranHs iHTepnperanii TOMOHIMIB
Ta QHTPOMOHIMIB YKPAiHCHKOI KIACHYHOT TPO3H B HOTO JisIBHOCTI
3ATHIIAETHCS. MATOAOCTIIKeHMM. OCKITbKY TepeKiIajiaibKi 38ep-
menHs B. [opomoBchkoro mo3HaueHi BKpAIICHHSAMH aBCTpiii-
CBHKOTO MOBHOTO BapiaHTy, TO MUTAHHS BiI0OpakeHHs 1X Y BIACHIX
Ha3BaX HIMEITHKOIO MOBOIO CTA€ Je/alli aKTYaTbHIIIIM.

Merta cratTi monArae y BU3HAYCHHI 0COONMBOCTEH Mepekiamy
OHOMACTHYHUX OUHHMIL Y HIMEIPKOMOBHHX mepekiaiax B. [opo-
1I0BCBKOr0. 06 ‘exmom JIOCTIPKEHHS. BUCTYTIAE XyIOKHS KIACHUHA
TIpO3a, 7ipedMenom € BIACHi Ha3BH, B3ATI 3 TEKCTIB TepILIOKepEN Ta iX
HIMEIIbKOMOBHIX TIepeKIaiB. Mamepianon 1O CTATTi MOCITYKIIH
nipo3oBi TBopH 1. H.-Jlemiproro, M. KorroOurchkoro, 10. denpko-
BIYA TA IH. Y HIMEIIBKOMOBHHX Bepcisix B. [opormoBchkoro.

Buxnan ocHoBHOro marepiamy. IM’s B XyTOXHBOMY TBOPI
HEPIJIKO BUCTYMAE 3aC000M PO3KPHTTS TIEPCOHaKa, HOTO XapakTe-
PUCTHK, a TIeBHI reorpadiyHi Ha3BU CIPHSIOTh BUHUKHEHHIO BiZTO-
BIJIHUX acOIliaIliil, HAPUKJIAJ, 3 ICTOPUYHMMH TIOMISIMHA YK Hallio-
HAIILHUMU TePOSMH. BiacHi Ha3Bu, 3HAYCHHS SKUX € HAI[IOHATBHO
3yMOBIICHUMH, MAlOTh TaKOX BJIACTHBICTh BiOOpakKaTd €THIUHY
MOBHY KapTHHY CBITY i BBAXKAIOTBCS HEBHUEPITHAM JIKEPEIIOM
Ti3HAHHS {HIIOMOBHOTO KYJTbTYPHOTO CEPeIOBHIIA.

[IuTanHs PO Te, UM HaNEXkaTh BIACH] HA3BH JI0 peaii, cye-
pedsBe i po3misanoch bararbma BueHUMHE. Tax, 30Kpema, bomrap-
coki BueHi C. Biaxos i C. ®nopiH BiHOCATH iX JI0 CaMOCTIHHOTO
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Kiiacy Oe3ekBiBaneHTHOT Jiekcukd [3, c. 13]; naromicts B.C. Buno-
pajioB [2, c. 94], P. 3opisyak [5, ¢. 66] po3risiatoTh iX y KOHTEK-
CTi peaii, OCKiTbKH BOHU CIPUAIOTH CTBOPEHHIO HAIlIOHATHHOTO
KOJIOPHTY, B HUX K€ BIMOWTI «HAPOTHI croTamm». Buxomsum i3
YHCTIEHHHX JOCTIKEHb, YACTHHA HAyKOBIB 3ayBAXKye, IO Mil
Yac BiITBOPEHHS LbOTO MPOLIAPKY JTEKCHUHMX OTMHHLb HE0OXI/IHO
BHJITUTH HAI[IOHATBHHI KOOPHT M CBOEPIIHICTh BIIACHOI Ha3BH
1 BIITBOPUTH 3ac00aMU L[TbOBOI MOBH CYKYIHICTh aCOIliallii, ki
BIIACTHBI HOCISIM 1€l MOBHOT KynbTypu. [lepeximaiatouu BracHi
HA3BH, 30KpeMa TIPOMOBHCT], HEOOXIIHO BPaxyBaTh pi3HOMAHITHI
aCTeKTH: MOP(OIOTIYHY CTPYKTYPY aHTPOTIOHIMA/TOTIOHIMA, JTeK-
CHYHHI 3MICT, eMOLIHHO-ONiHHY 3a0apBIEHICTh, KAHPOBO-CTH-
TICTHYHI 0COOTMBOCTI TEKCTY, @ TAKOK TMPABUIA TOOYIOBH TBOPY
Ta H/MBiTyaNbHUI CTHIIb TNCHMEHHIKA.

[IpoananizoBanuii Kopmyc OIMHAIL OHOMACTHKOHY 3 TeK-
CTIB OpHTiHANY Ta iXHIX HIMEILKOMOBHHX BapiaHTiB (371€01IbIION0
3 OTHOKOMIIOHEHTHOI0 MOJIEI0) y mepekiafax B. [opommoBcskoro
TIOK3ye, 110 NepeKrIaad, TONOBHO, BIAETHCS 0 METOLY TPAHCKPHII-
mii: «Ampke cupsath Ha Bipy 1 Mukona Kozaunmmmn, i IBan bon-
nap, i Onena Cupopyuka, a Anapiii Mypikak Bie 1eB’STHii pik
cuts 3 Mapieton [6, c. 52] - «Leben ja in wilder Ehe auch Mykola
Kosatschyschyn, und Iwan Bondar, und Olena Sydorutschka,
Andryj Murschyk* lebt sogar schon das neunte Jahr mit Marija»
[12, c. 234] (3akoMm * TyT i Jani TO3HAYAIOTECA OCOOMMBOCTI 30€-
pexenns opdorpadii opurinany). Bubip manoro meroxy (Tpan-
CKPMITLT, pifte TpaHc/iTepaii) € BUNpaBIaHUM, ke TOMOHIMH
Ta AHTPOTIOHIMH — L€ €/IMHMIA PI3HOBH] pealii, ki HeMUHy4e Tpeda
TIOIaBaTH B HAIiOHANBHIH 11os00i 5, ¢. 98]. Kpim TpancnitepyBanHs
aHTporoHIMiB, B. TOpomIoBChKMII HAMAraeThCsA TMEPEmaTd TaKOX
iXHIO CHTYaTHBHY Bi/IOBITHICTb, SK-OT, HATPUKJIAM, B OTOBiAHHI
«J13Bonapy JI. Moprosiist: «Bacumiity — «Wassylij», «Bacumeuxy» —
«Wassylek», «Bacro» — «Wassj», «Bacunis Bemaxoron — «Wassylij
den Grossen», «Iletp» — «Petron, «Ilerpuxy» — «Peterl». Y Hero-
OJIMHOKKX MPUKJIANAX M Yac MepeKiaay iMeHi BTpauyaeThes Horo
nectmiBa hopma, Ak, Hampukian, «Bacunedxy» — « Wassylek, mo
TIPU3BOAMTH 110 3MEHIIEHHS EMOLIHOTO HAIIOBHEHHS aHTPOIOHIMA,
OfIHAK HE BILIMBAE HA 3MICT TEKCTY. B iHIIMX BUIAjKax mepexiajay
TIJICHITIOE CTUNICTHYHI (DYHKILI TECTIMBOTO IMEHi, BUKOPHCTOBY-
104H Cy(IKCH 3MEHIICHHS CYTO aBCTPIHCHKOTO MOBHOTO XapakTepy —
«lletpuky» — «Peterly, w0 03B0IsE TyKOMOBHOMY UMTA4EBi Kpallle
3po3yMiTH 00pa3 repost.

Y TBOpuiii CHIAAIMHI OKPEMIX aBTOPIB CKIA]T IMEH, 3aTy4eHIX
THCEMEHHIKOM, TOBOPHUTB TIPO X TIIIECTIPIMOBAHNIT BUOIp 3 ypaxy-
BAHHAM TOMHMPEHOCT, aKTYaIbHOCTI I 4acy Ta 300paxyBaHOro
CepeIoBHLIa, couianbHOi KoHoTaui. [lopsy 3 iHIMMY enemMeHTaMu
CTUIIO BITACHI HA3BH € BUPA3HUKAMH 11€HHO-ECTETHYHOI CIIPAMO-
BAHOCTI TBOPUOCTI MichbMeHHMKA [4, ¢. 151-152]. Tak, mcuxoro-
rivami etion T. 3iHpKiBcbKoTO «Kymoro WTu?» pscHie BIACHUME
IMEHAMHl PUMCBKOTO/TPEIIBKOTO TIOXOUKEHHS, fKi B TepeKiajgax
B. TopomoBcbkoro HabyBalOTh EKCIPECHBHOTO BUPAKCHHS 3aB-
IAKM TpaHchiTepauii 31 30epexeHHsM ocoOnuBocTell opdorpa-
¢ii maruncekoi MoBu: «Horatius Flaccusy, «Luciusy, «das Lob
Augustus’y, «der leuchtende Phoebus» [14, ¢. 312]. Ha Biaminy
BIJT BIATBOPEHHS IMEH i MPI3BHMII, TEBHI TPYIHOMII I MEpeKa-
Jlaua CTAHOBIIM YKPAiHCBKi «TI0 0aThKOBI» (IO HE € MPHUTAMaH-
HHUM HIMEIIbKOMY HApOJIOBIi), TpaHCIiTeparis AKX y Tepexiaji
TAKIE JI0 POCIHCHKOTO MPABOIHCY: «A MOT IaMH YeKaroTb. .. Mapist
IetpiBna i Onbra IBaniBHa...» [6, c. 152] - «Und meine Damen
warten...Marija Petrowna und Olga Iwanowna...» [12, c. 136].

[likaBoto € MO3MIlis TepeKiaaua Mmiji Yac BiJTBOPEHHS Ha3B
PENIriiiHIX CBAT, KOMIOHEHTAMH SIKHX BHCTYIIAIOTh BIIACHI HA3BH.
Oco0muBicTh 1X MEpEKIay, MO € HAKOITBIT YKUBAHOIO B aBCTPIi-
CHKOMY MOBHOMY apealti, TIOJATae y BUKOPHCTAHHI (OPMH JTaTHH-
CBKOTO TeHiTHBA: «/lyMKka Taka Oyma, — mpoiaTh B cebe Ha IpMapky
Ha Jlmutpa» [9, c. 16] — «Ich dachte: kannst’s zu Hause am
Dymitrimarkt verkaufen» [13, c. 104]. Bnachi Hassu abo ixi
JECKPUITHBHI 3aMIHHUKA HAOyBaIOTh CYTTEBOTO 3HAYCHHS B 3ar0-
JIOBKY, CTIPUSIOYM B HBOMY aKTyani3aiii Kareropii aHTpOIOIEH-
tpuurocTi [7, ¢. 105]. BrmacHi iMeHa, MO € CKIaJHIKAME Ha3BH
XyIOKHBOTO TBOPY, B mepeknagax B. [opomoscskoro Tpanckpu-
oytotbes: «Schwesterchen Halay, «Vom Fischer Panas Kruty,
«Der Rot’sche* Schacht» (mpasunbhitme 6yno 6 — Rojt sche), a cam
3aroNOBOK CYTTEBO EKCILTIKYETHCS 32 PAXYHOK BBEHCHHS B HHOTO
3arallbHAX Ha3B, MO OOMEXYIOTh MPOCIEKTHBHY HAMpPABJIEHICTh
1 HAMAKOTB #oMy TTeBHOT MOTambHOCTI [7, ¢. 114].

[lig "ac mepeksiay TOTOHIMIB, Tak camo K 1 TIiJ| 4ac BiATBO-
peHHs aHTponoHiMiB, B. [opomoBchKuil mocayroByeThest 37e0imb-
moro MerogoM Tpanckpunuii: «Tam Ha Ykpaini, 1e pomiHamu
ixo teue Pocb, (...) cToith Bemuke micteuko boryemasy [9, c. 5] -
«In der Ukraine, dorten wo die Rossj still durch die Taler fliesst,
(...) liegt das grosse Stadtchen Bohuslaw» [13, c. 75]. Ycraneni
HIMETIbKOMOBHI BIiITOBITHUKH TIEBHIX TOTIOHIMIB CIIPHSIIA 3a0€3-
TEYEHHI0 MaKCHMATBHO! BifIMOBITHOCTI mepiromkepeny: «bym
i B ABcrpii, i B Tiponsx, i B Yropmuni, i B Yexax, a napemri,
3YMUHIIACH &K Y TOMY criaBHoMy Micti Benemmky» [10, c. 70] —
«In Osterreich waren wir, in Tirol, auch in Ungarn, in Bohmen,
und machten endlich Halt in jener berihmten Stadt Venedigy
[11, c. 16]. Tpaucmiteparis TomoHiMIB «KuiB» 1 «{HITPo», fAKi cbo-
TOTHI MAlOTh Killbka BapiaHTIB, 3yMOBJNEHHX iCTOPHYHMME 00CTa-
BiHaMH, y B. [0poImoBchkoro, sk i B OUIBIIOCTI TOTOYACHUX Maii-
CTpIB TIEpeKIay, NeperyKyeTbest 3 POCIHCHKIME BiIMOBITHAKAMIL
«Kijew» (Ruthenische Revue, 1905, C. 542), «Dnepr» (Ruthenische
Revue, 1904, C. 456), onHak 3BykoBa (JopMa OHIMIB MOXKE BHSBH-
THCS JDKEPETTOM PI3HOMAHITHIX EMOIIHHO-3MICTOBHAX KOHOTAIIIH,
JI0 TOTO JK TIOTEHI[IHHI TIapaITMaTHIHI KOHOTAIii aKTyami3yioThes
Y1 BUO3MIHIOKOTCS 1 HABITH HEUTPAII3YIOThCSA B OKPEMOMY TEKCTi/
cuntarmaruti [1, c. 120]. 3 yciX po3misHYTHX MpUKIadiB BifTBO-
peHHs oHiMIB Y nepeknanax B. [opormoBcbkoro uiie Tpu pasu cro-
CTepiraeThes iX BUMYHICHHS (Y THX MICIAX, ¢ BOHU HE BiJIrpatoTh
3HA4yMIOi pori); «HalHsB A KOHSUMHY Ta OTATCS &K Ha TOBIOMLb-
CBKHIii APMApOK, Ha CTETH, K070 XepCOHIIMHH, Ko ayB» [9, ¢. 14] -
«Mit einem gemieteten Gaul schleppte ich nach Dovhopyl zum
Markt, in die Steppe dorten, wenn Du gehdrt hast» [13, ¢. 102].

BinTBopeHHS BiacHMX Ha3B 31eOLTBIIOTO METOIOM TpaH-
ckpunii y mepeknazax B. [opomoBcbkoro € HeBHMaIKOBIM, ajike
HACITITYBaHHSI OPUTIHATBHOTO 3BYYaHHS Ha3B € BHSBOM IOBAr
10 Hapomy» [5, ¢. 99]. Ilopsn 3 iHIIHMI peaissMA «TPAHCITITEPO-
BaHI BACHI HA3BH BUSBIAIOTHCA THMH €NEMEHTAMH TIEpEeKIay, SKi
Y CBOIH CIOBECHIii 3BYKOBIil (popMi 30epiratoTh eBHy HaIliOHATbHY
CBOEPIHICTY [2, c. 124].

BucunoBku. [IpoBencHuil aHani3 Jae TifCTaBUTH 3pOOUTH
BHCHOBOK Tpo TBOpuHid mifxix B. TopoimoBekkoro mij yac Bij-
TBOPEHHS BIIACHMX Ha3B. J{s ajleKBaTHOTO iX BiTBOPEHHS Tepe-
KJ1aJa9 TTOCITYTOBYBABCA METONAMH TPAHCKPHIILI/TPAHCIITEpaIii,
NPSMAME  HIMEIbKOMOBHUMH  Bi/ITOBIJHKAMH, KOMIIEHCAIII€IO.
[lepcriekTiBy mMoANBIMX JOCTIKEH BOAYAEMO B 3ICTABHOMY
TepeKIIa03HaBIOMY aHANI31 OTMHHMIb OHOMACTHKH B KOHTEKCTI
MHOKHHHOCTI TepeKIIajy.
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Matviyishyn O. To the problem of reproduction of
proper names in German (based on the translations by
Wilhelm Horoshovskyi)

Summary. The article deals with the peculiarities
of the reproduction of proper names, including toponyms

and anthroponyms, in German. The subject of the analysis
served the artistic prose works of Ukrainian classics
(M. Kotsiubynskyi, Y. Fedkovych, 1. N.-Levytskyi,
D. Mordovets') in the German-speaking translations
of the Austrian translator of Ukrainian origin Wilhelm
Horoshovskyi. It has been established that the proper names
are an expressor of the style of the author of the original
and an integral element of the work of art. In the article, proper
names are considered in the context of realities as a factor
of the creation of national colouring. The main aspects that
influence the reproduction of proper names, in particular, their
morphological structure, lexical content, emotional-evaluative
colour, genre-stylistic peculiarities of the text have been
substantiated.

The main ways and means of translating onomastic units
into the target language have been outlined in the process
of analysing. In a study, the main methods and peculiarities
of reproduction of proper names in W. Horoshovskyi's
translation laboratory have been defined. Dominant are
the methods of transcription / transliteration, finding analogues
of the German language, the method of compensation.
Transcription as the most commonly used method of translation
occurs according to the norms of the target language. The
Austrian language version is marked with diminutive-
hypocoristic names that are reproduced using the —erl suffix.
It has been established that proper names acquire emphatic
expression by retaining the corresponding Latinized forms.

In the process of analysis, the specificity of reproduction
of proper names by Russian correspondences has been
demonstrated. However, W. Horoshovskyi's translation
method is characterized by individual omissions of toponyms /
anthroponyms that do not violate the ideologic and informative
basis of the original. W. Horoshovskyi's translation decisions
are peculiar for each case, which ensures the adequacy
of his translations and promotes their better comprehension
by a foreign language speaking reader. In the perspective
of further consideration of the topic, it is advisable to research
the reproduction of proper names in the context of multiple
translation.

Key words: literary translation, comparative aspect,
adequacy, toponym, anthroponym, transcription.
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